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Tchéou, bei Shanghai.
スーチョー河［蘇州河］に架かる
橋，上海付近

Ein Platz von Shanghai.
上海の広場

Reise-Schubkarren in China.
中国の旅行用手押し車

Die Pagode von Sü-Kia-Wei.
シュ・キア・ウェイ［徐家匯］の塔

Opiumraucher.
阿片喫煙者

Das Zerstossen des Thee’s.
茶の押し砕き

Das Sieben des Thees.
茶の篩い分け

Das Wiegen des Thees.
茶の計量

Das Kosten des Thees.
茶の試食

Die House-Boats am Pei-Ho.
ペイホー［白河］の住み込み用屋
形船

Das südöstliche Vorgebirge des 
Cap von Shan-Tung.
山東半島の岬の南東の岬

Der Hafen von Taku (Linkes Ufer).
タク［大沽］の港（左の岸）

Ufer des Pei-Ho.
ペイホー［白河］の岸

Am Ufer des Pei-Ho.
ペイホー［白河］の岸で

Die Ringmauern von Peking.
北京の城壁
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Tung-Chow.
ツンチョウ［通州か］

General Vlangali, russischer 
Gesandter in China.
ウランガリー将軍，中国駐在
ロシア公使

Ein Leichenbegängniss in Peking.
北京の葬式

［北京の地図］

Peking-Hauptstrasse der 
chinesischen Stadt.
北京－中国人街の本通り

Ein Grabmal.
墓石

Kameel aus dem nördlichen 
China.
北中国からのラクダ

Porzellanthurm (Peking).
磁器の塔［多宝琉璃塔］（北京）

Inneres einer Bastion.
稜堡の内部

Beamte der Pompes funèbres.
葬儀の使用人

Der unbedeckte Altar des 
Himmeltempels.
天の寺院［天壇］の屋根のない祭
壇［圜丘壇］

Das Thor Chien-Mên.
チェンメン門［前門］

Das Heiligthum der jährlichen 
Opfer im Tempel des Himmels.
天の寺院［天壇］の毎年の捧げ物
の聖殿［祈年殿］

Die grosse Lamaserie.
大きなラマ教の寺院

Der Tempel der Erde.
大地の寺院［地壇］

M. (heute Sir Thomas) Wade, 
englischer Gesandter in China.
ウェード氏（今日のトーマス卿），
イギリスの中国駐在公使
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Das Innere des Confucius-
Tempel.
孔子廟の内部

Die Eintrittshalle eines 
buddhistischen Tempels in 
Peking.
北京の仏教寺院の入口ホール

Ober-Bonze eines 
buddhistischen Klosters.
仏教の修道院の上級の僧侶

Typus einer kreisförmigen Thüre.
円形の出入口の典型

Porzellanvasen.
磁器の花瓶

Porzellan- und Cloisonnévasen.
磁器と七宝焼の花瓶

Hof des alten Observatoriums 
der Jesuiten Peking.
北京のイエズス会の天文台の中
庭

Der Finanzminister auf dem 
Wege nach dem Tsungli-Yamen.
総理衙門へ赴く大蔵大臣

Nan-Tang, katholische 
Kathedrale, die Portugiesische 
genannt, in Peking.
ナンタン［南堂］，ポルトガルのと
呼ばれるカトリック司教座聖堂，
北京にて

Pei-Tang, Nordkirche, in Peking.
ペイタン［北堂］，北の教会，北
京にて

Thor und Park von Pei-Tang.
ペイタン［北堂］の門と庭園

Der portugiesische Kirchhof 
bei Peking.
北京近くのポルトガル人墓地

Der portugiesische Kirchhof 
bei Peking.
北京近くのポルトガル人墓地

Mohammedanische Moschee in 
Peking.
北京のイスラム教のモスク［回
教寺院］

Vu-Gui-Tow: Der Engpass von 
Cha-Tow.
ヴ・グィ・トゥ：チャ・トゥ
［岔道］の隘路

Der Sommerpalast.
夏の宮殿［頤和園］
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Die chinesische Mauer.
中国の防壁［万里の長城］

Yuen-Ming-Yuen (Sommerpalast).
ユェン・ミン・ユェン［円明園］
（夏の宮殿［頤和園］）

Brücke im Sommerpalast.
夏の宮殿の橋［頤和園玉帯橋］

Nebengebäude des 
Sommerpalastes.
夏の宮殿［頤和園］の付属建物
［多宝塔など］

Prinz Kung.
恭親王奕訢

Ehrenthor des französischen 
Gesandtschaftshôtels in Peking.
北京のフランス公使館の栄誉の
門［正門か］

Prinz Kung, im Alter von 
zwanzig Jahren.
恭親王奕訢，２０歳の時

Der Tsungli-Yamen.
総理衙門

Peking, Veranda des englischen 
Gesandtschaftshôtel.
北京，イギリス公使館のベランダ

Der innere Hof des englischen 
Gesandtschaftshôtel.
イギリス公使館の内部の中庭

S. Exc. Wen-Siang.
ウェン・シァン［文祥］閣下

Hinrichtung des Gross-Mandarin 
Shu-Shu-En.
高級官僚シュシュエンの死刑

Tien-tsin.
天津

Tien-tsin, der Pei-Ho und sein 
Zusammenfluss.
天津，ペイホー［白河］とその合流

Unter dem Thore von Tien-tsin.
天津の門の下で

Bürger von Tien-tsin.
天津の市民
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Chinesische Schauspieler.
中国の俳優

Chinesischer Kaufmann.
中国の商人

Zimmer oder Salon eines 
chinesischen Hauses.
中国の家の部屋あるいは客間

Französisches Consulat vor 
dem Blutbad.
大量虐殺の前のフランス領事館

Die Katholische Mission in 
Tien-tsin.
天津のカトリック布教団

Chinesischer Fächer, 
darstellend die Ermordung der 
Herren Fontanier und Simon.
フォンタニエ，シモン両氏の殺
害を描写している中国の扇

Tien-tsin, der Kirchhof der 
Opfer.
天津，犠牲者の墓地

Die Insel von Hongkong.
香港島

Der Hafen von Hongkong.
香港の港

Chaisenträger in Hongkong.
香港の轎を担う人

Eine Jonke.
ジャンク

Der Uhrthurm in Hongkong.
香港の時計台

Si-Kung, Katholische Mission.
シクン，カトリック布教団

Kao-Lung.
カオルン［九龍］

Eine Strasse von Hongkong.
香港の通り

Pearl-River.
珠江
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Miluhirsche in China.
中国のシフゾウ

Stromschnellen des Perlflusses.
珠江の急流

Mittagsrast. Ansicht auf 
Hongkong, der Pater Raimondi.
昼休み，香港での光景，ライモ
ンディ神父

Der Tempel der fünfhundert 
Götter in Kanton.
カントンの五百の神［五百羅漢］
の寺

Der Schulmeister.
教師

Eine Strasse der westlichen 
Vorstädte in Canton.
カントンの西の城外の通り

Der Chin-Chin.
チンチン［挨拶の言葉］

［章末飾り，船］

Die Gelübde des Bonzen.
坊主の誓い

Ein Bauernhof in der Provinz 
Canton.
カントン地方の農場

Der Kang und der Pranger.
首枷とさらし台

Der Vice-König Yüe.
副王［総督］ユエ

Der Ausschiffungsplatz von 
Makao.
マカオの上陸場

Ein Tribunal.
裁判所

Das englische Consulat in 
Canton.
カントンのイギリス領事館

Eine Schifferin.
女の船員
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Ansicht von Hongkong.
香港の光景

Macao.
マカオ

Port-Said.
ポートサイド

Ankunft in Marseille.
マルセーユに到着

[Added title page]
［副標題紙］

Cap Saint-Jacques. - Vue du 
phare.
カプ・サン・ジャック［ヴン・
タウ］－灯台の眺め

Annamites: - Bourgeoise. - 
Acteur. - Notable.
アンナン人［安南人］：－中産階
級人．－役者．－名士

Comédiens chinois.
中国の俳優

Annamites : Mata. - Marchande 
de coco.
アンナン人［安南人］：マタ［現
地人の兵隊］．－椰子の実売り

Paysage annamite.
アンナン［安南］の風景

Plan de la citadelle d’Hanoï.
ハノイの城砦の平面図［地図］

Pagode des supplices de l’enfer 
a Hanoï.
ハノイにおける地獄の責め苦の塔
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La vie en Chine et au Japon
Dubard, M.

中国と日本における生活
デュバール，M.
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